burda 6740 


BADEMANTEL PEIGNOIR BATHING-GOWN ALBORNOZ 


ABC: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado 


140 cm 


5 М | 


Größen Tailles Eur] 32/34 36/38 40/42 4446 48/50 | 32/34 36/38 40/42 44/46 48/50 
Sizes Tallas 

Größen Tailles Eur) - 46/48 50/52 54/56 | - 44 46/48 50/52 54/56 
Sizes Tallas 

A | 360 360 360 390 | 290 340 340 340 340 

ж ж ж * * » » » » » 

B 380 385 390 420 | 250 320 320 370 3,70 

* ж * * » » » » » 

B | 145 150 150 150 | 145 145 150 150 150 

Garniturstoff, Tissu garniture, * * * * * * ж * ж ж 


Contrasting fabric, 
Tela de guarnición 


С 365 310 310 3,90 | 260 260 20 30 320 
ж ж ж ж > > > > > 


Ж ohne Richtung sans sens without nap sin dirección 


Frottee, Waffelpiqué, Fleece 


erry cloth, waffle piquee, fiber fleece 


issu frotté, nid d'abeilles, 
velours polaire 


stof, wafelpiqué, fleece 


gna, piqué a nido d'ape, pile 


éneros de rizo, piqué gofrado, fleece 


tté, váffelpiké, fleece A: 101-109 ст 
B:122-130 ст 
C:79-87 ст 

Махровые ткани, 

вафельное пике, флис 


© by Verlag Аеппе Вигда GmbH 4 Co. KG, Hubert-Burda-Platz 2, 77652 Offenburg, Germany 


Sämtliche Modelle stehen unter 
Urheberschutz, gewerbliches Масһ- 
arbeiten ist nicht gestattet. 


All models are copyrighted. 
Reproduction for commercial purpo- 
ses is not allowed. 


Tous les modëles sont sous la 
protection des droits d'auteur, 

leur reproduction à des fins commer- 
ciales est strictement interdite. 


Para todos los modelos se reservan 
los derechos de autor, 

está prohibida la reproducción con 
fines comerciales 


rechte Stoffseite • right side • 
endroit • доеде Кап! • 

diritto della stoffa • 

lado derecho де Іа tela * 

tygets rata • лицевая сторона 


linke Stoffseite • wrong side • 
envers • verkeerde Кап! • 

rovescio della stoffa • 

lado revés de la tela • tygets амда • 
изнаночнаа CTOPOHA 


Einlage • interfacing • triplure • 
tussenvoering • rinforzo • entretela • 
mellanlágg • прокладка 


Futter • lining * doublure + voering * 
Тодега • forro • foder • подкладка 


Volumenvlies • batting • 

мПезе пе gonflante • volumevlies • 
fliselina ovattata • 

entretela de relleno • 
polyestervliselin > волюменфлиз 
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GróBe/Taille/Size XS 


RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF 
center back fold Straight grain / 
middenachter stofvouw draadri 

stoffa drittofilo / medio posteri 
tygvikning trádriktning / bag. mi 
kangastaite, langansuunta / 3 


pliure du tissu milieu dos droit fil 
chting / centro dietro ripiegatura 
or doblez sentido hilo / mitt bak 
dte stoffold trádretning / keskitaka, 
АДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТБ 


SX 925/е1е1/ей019 


A B TASCHENANSTOSS 


pocket placement / ligne de raccord poche / aansluit zak / linea d'incontro tasca / linea tope 
bolsillo / fickans angränsande / оттеп tilsyning / taskun kohtaus / ЛИНИЯ СОВМЕЩЕНИЯ КАРМАНА 


HIER VERLÁNGERN ODER КОРХЕМ 
lengthen ог shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen ої inkorten 
da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta har 
her forlænges eller afkortes / pidenná tai lyhenná tástá / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ или УКОРОТИТЬ 


FADENLAUF 
straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


VORDERTEIL 


front / devant / voorpand / davanti / delantero 
framstycke / forstykke / etukpl / ПЕРЕД,ПОЛОЧКА 


А,В,С 


PE Ох 
6740 


КВАСЕМ 
collar / col / Кгаад / colletto / cuello 
krage / krave / kaulus / ВОРОТНИК 


А 


ІМ STOFFBRUCH /on the fold 


PT 1 X dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 


nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / сгиБ ТКАНИ 


6740 


окоп воиитомаченае /оАл елејишо5 / eyeeqepulq / dieys1Áuy / лерпие 
эр иощию / элероцие ер eJnlulo /JnmluleoyWs / Jenou e aime у yeq-en 


пязінпозамія 


HIER VERLÁNGERN ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici/ hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí/ förläng eller förkorta har 
her forlænges eller afkortes / pidenná tai lyhennä tástá / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF 
center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil / middenachter, stofvouw draadrichting 
centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning tràdriktning 
рад. midte stoffold trádretning / keskitaka, kangastaite, langansuunta / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


RÚCKENTEIL 


back / dos / achterpand / dietro / espalda 
bakstycke / rygdel / takakpl / СПИНКА 


A,B,C 


ІМ STOFFBRUCH / on the fold 

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 

nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
і tygvikningen / mod stoffold 

kankaan taitteesta / СГИБ ТКАНИ 


6740 


italiano 


РУССКИЙ 


Сапатодећо mutitaglia 

Calcolare іп рій il margine di cucitura ed il margine рег опо! 

I питегі di cucitura indicati nelle рат dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie рапії. numeri uguali devono combaciare. 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir. 

Los nümeros de costura indicados son sefiales de colocaciün, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los nümeros iguales deben coincidir. 


Flerstorleksmónster 

Tillägg för sómsmáner och fállar måste göras ра tyget! 

De pá mónsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsáttingsmárkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror máste passa mot varandra. 


Monster i flere sterrelser 

Somme og semmerum lægges til! 

Tellende,der findes ра mensterdelene, er разтаегКег. 
Delene aætttes sammen, за tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja páármevarat on lisättävä 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ома! sovitusmerkkejá. 
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


ВЬКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ 

НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА! 
ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЬКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ МЕТКИ. 
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. 
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ 


Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Масһагрейеп ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modéles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ, 

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ 


GrôBe/Taille/Size XS 


| 


englisch 


français 


nederlands 


Mehrgrößenschnitt 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 


Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques де герёге. 
15 motrent comment assembler les pieces. 

Les chiffres identiques doivent étre raccordés 


Meermatenpatron 

Мадеп еп zomen moeten worden аапдекпірі! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


аилә / aye} / чпашо / бишум / zə|qop 
елпуебэаи / мпол / eanijd / ро} 


HONHANN 


XC 
04 
1dosrrou / елелезівтще / Bulu6eeleq ої / шел биироји / Jouelue етіл 
пиелер opadu / Bajaquoon / зиелер элиэшелеа у 6uloej шош 


ZLVS39 нанаанол 


ALNLOIONMA иши злиништх 99305 
ва вичецА ге] euuepid / зеџоуџе Joe зебиг2ј ој Joy 
тец еџо»џој әјә бивџој / inbe леџоов о леблае 
91е/010008 о елебипјје inb ep / ueuoxur jo иәбиәрәл 1914 
юглопооова по лэбио|е. / әләц uəlious Jo иецубиа| 


N3Z4NA 4300 Nt3SNV Td3A H3IH 


аин Кувзиоп / ejunnsueBue| / бищеаред / Burupupen 
ойц opnues / ощодир / бипуоџревар / щ 304p / шеб убгедв 


ANV IN30Vv4 


6740 


0 0 1[5] 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlànge / side length 
10 cm (4 inches) 


GrôBe/Taille/Size XS 


FADENLAUF 
straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯНИТЬ 


BESATZ UMBRUCH 
facing fold / parementure pliure / beleg vouw 
ripiego ripiegatura / vista doblez / infodring vikning 
belægning ombuk / sisávara Тайе ОБТАЧКА,ПОДБОРТ СГИБ 


TASCHE 


pocket / poche / zak / tasca / bolsillo 
ficka / lomme / tasku / KAPMAH 


A,B 


>< 2х 
6740 
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Mod.6740 B1 


ОР/9 
XC ><? 
У 


даоятои / Blenesısnyo / бшибеева чо 
шец биџрој 


ЧІ / 10цеше візу / Nuenep обејаџ 
Bajaquoon /зчелэр 9Iniueuiajed y Duer шоу 


21У54Я аанзанол 


6740 
ool 


“ШИН КУЗ ОТ 


/ ejunn 
Olly орђив5 per зиебие 


1/ биш 
пир / Bunyoup IPEA / Buupupen 


ВІР / |у џоџр у Ше16 убеде 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlànge / side length 
10 cm (4 inches) 


NIZHNY 4300 
NH3ONY'H3A HJIH 


GARNITURSTOFF 


contrasting fabric / tissu garniture 
garneerstof / stoffa per guarnizioni / tela de 
guarnición / garneringstyg / garniturestof 
somistekangas / ОТДЕЛОЧНАЯ TKAHb 
114 СМ 


Zeichenerklàrung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretación de los simbolos 
Tegnforklaring 


Hinweis auf Мапі- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 

Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 

Indicación para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til sammerums- og stikkelinjer 


Légende 

Spiegazione де! segni 
Teckenfórklaring 
Merkkien selitykset 
YCJIOBHbIE ОБОЗНАЧЕНИЯ 


Remarque concernant les lignes de couture et de piqúre. 


Avvertenza sulle linee di cucitura e d'impuntura 
Hànvisning till sëm— och stickningslinjer 
sauma- ja tikkausviivat 

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК 


Nahtzahlen geben ап, wo Teile aneinandergenáht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Зеат numbers are matching symbols апа denote where two pieces should бе sewn together. 

Les chiffres-repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

| nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 

Los nümeros de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos nümeros conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror móter varandra. 

Somtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal modes. 

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat päällekkäin. 

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ 


ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ ! 


Zwischen деп Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Læg læggene i pilretninigen. 


Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskeering 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botón o broche de presión 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepláne 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, véanse planos de corte 
Trádretning se klippeplaner 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 

Rynka mellan stjárnorna. 

Poimuta táhtien váliltà 

МЕЖДУ METKAMM * ПРИСБОРИТЬ 


Soutenir entre les points. 

Molleggiare la stoffa fra i punti. 

Háll in mellan punkterna. 

Syötä pisteiden väliltä. 

МЕЖДУ МЕТКАМИ о ПРИСБОРИТЬ 


Poser les plis dans le sens des fleches. 
Montare le pieghe in direzione della freccia. 
Lágg vecken і pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 


ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИЙ СТРЕЛОК 


Repère de début ou de fin de fente. 

Questo segno indica l'inizio o la fine di un'apertura. 
Markering fór sprundets bórjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ 
РАЗРЕЗА 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
ЛИНИЯ ПРОРЕЗА 


Boutonnière 
occhiello 
Knapphäl 
Napinläpi 
ПЕТЛЯ 


Bouton ои bouton-pression 
bottone o automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
ПУГОВИЦА/КНОПКА 


Sens ди droit-fil voir les plans де соире 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Trádriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunitelmat 
НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН 
РАСКЛАДКИ. 


кат AINOSOPIOS OLIDIOIdS мништ `8 
VavxAd VHMLTI `9 

канзшио 1уахчо / 431739 1у8хао `r 
уокоп мниш / ИИЦУЕ 1VaX90 `£ 
UTAd. LVgXSO с 

1004 1 


WVDIOOAd 


opBuee¡apis suəsyng '8 
epfuæjeuiZ `9 

әрріләргеб / еррілецон "у 
epplasBuIuur / әррілә(е1 `£ 
еррімело с 

ерган `L 

ysuep 


џојејива jap leJelel 0B1e7] '8g шојејива ајелејеј "uBun ` 
ебиеш ofgi `9 еошеш 'убипј ` 
елерео OUJO}UOD “y ILDUEU “JUODIIO ` 
ещию OUJOJUOD `£ вул чиоэло ` 
04298 ошошоо / olsnq ошошоод 72 оцәа ‘}UO9119 ` 
pinlelsd 1 BlnlelS ` 
¡ouedsa оцецец 


uojejued a109'Buo7 `8 ujBue| бај epis `8 

ецопеш ep пепбиол 79 Ul6uel әләә|5 `9 

ulsseq әр ino] / seuoueu sep Ino] `+ rees / diH p 
ее эр по `£ ISIEM `€ 


ejsnq ep no] y еиџџод эр пор г 15940 / 1sng г 
einjels | iuBieH `L 
сгедиец цовубие 


901 


ВЕ 
о 
| | | 


co 


со 


8/1 


09/89 | уч/ач | 9S/vS | 09/87 | cS/OS | 9v/vv| 8t/9t | cv/OV 


A 


E 
JE: 


вппудплв uə[nsnoH '8 
snnyd чечн `9 
sAıedwA uonue ‘+ 
sAıedwA џолејолл `€ 
sAedui џојеџел г 
snnyd ооу | 

1шопв 


рбивіріє зиехла 79 
рвивјшлу 79 

PPIASSNIS / ррмуон "у 
ррілебишим / ррілеїріді Є 
ррімело с 

yəlolssddouy `L 

BySueAS 


yaoıq ə16uəl[iz 78 

әјбиәјмпоуд 79 

мери? бившо / арпмапен `+ 
eyplimpueg / арпмиешел Є 
eipfimue^og г 
eiBue|sureeuor] ` L 

ѕриерәрәи 


эбивиэзон euomies 79 
әбиеһәшиү `9 

eyewgeseo/ | SHSMYNH у 
еџемрипа / энэмиеие1 `£ 


епелчедо с 
ебјолбледлоМ `1 
Uoslnep 


Iqd3N8Vd 
100 

Jeyo ој5 
951941915 
ецбе 
иәеү 
532120 
зэе1 
59215 
2419719) 


0749 
«><, 

( 6 
S 8 V 
uuee / ше / ебиеш 
 ецочеш / элээ|5 


амжа / 894 / 9 
еошеш / мпош 
лалчу 


2 


| земомів 1919 сәбиег|10) 194 


ое о леблаје / eleloloooB O элебипие inb ер 
goes по Je6uollel / әлә ueuous JO ueul6uel 


NH39NY HIA GEI 


euueu/ rei euuepid 


аож Иши anna 9980 / eısel 
Guelo! / пре леџо 


an Je) / 10! HOJO 
магчпя наао 


q1A10 
теу Buoy} 1219 
цеџоуш JO цебчер 


FADENLAUF 


straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
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